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Quia fit Papa rogas? quid ty fis? quero viciffimy 
Nullius fider te tua foripta probant. 

Si tibi nulla fides, płetas quoque defit, oportet; 
Nullius fidei non pius efse folet. 

Impins eft, quem nulla Delreverentia tangity Kaj 
Hec nulla eft Chriftum. ni venerere Amul, 

Ue decet, Hunc unquam veneraris,. munere Chrifi 
Fungentem {olum ni venerere Pium. 

Cum doceas, quod &» hos fungatur, Epifcopus omnis 
impius es: Chriftum dividis, atque negas. 

Munere Apoftolico fwigatur Epifcopus omnis; 
Non nego: Sed Chriffi munere, „Papa regit. 

Kon eft de nihilo, quod nulls Apoftoius alter 
Det Succefforea Traditiohe fuoss ys: 

Petra |etrus; Chriftus lapis eft: Ecclefia in illis 
Sic ftat, eam hit demon non fuperare queat. 

Pafcit oves omnes chrifti;. fed pafcit & Agnos ， 
Petrus, ab hoc*pafei qui népaty hedus exit: 

Cur. vis; cum daemon cribrandos expetit ompes; 
Tantum pro tetri Chrifie rogare fide? E 

Nempe fuos Fratres Converfus firmet, oportet. 
Dein claves Coli quis nif Petrus habet; 


ur, 
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Ufque Pitm ut teneat, qua ratione negas? 

$i tamen usque negas;Primatum deftruis omnem; 
Aft aliquem ftatuis; qua ratione probas? 

Sicvolo: Sie fitz-ais; Stat pro satione voluntasz 
Quem doctum moveant talia dicta virum? 

Sit penes arbitrium Legere, & Confcwibess multa 
Non «penes arbitsium eft, Conciliarg fidemy 
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Co jeft Papież pytalz fies cóś tylpytim wzajem « * 
* Nieznaé z twych pifm bys iakiey żył wiary zwyczaiein.. 
. Skoro wkim niemafz wiary w tym y na czai 一 zbywe, 
Bo koniecznie bez wierny człek bezbożnym bywa, 
Bezbożnym jeft o Żadną cześć Bolką niedbały, 
A czcią żadną nie ieft cześć — bez Chryftufa chwatya 
Wfzakże nigdy nie uczcifz zupełnie Chryftuía . 
Nieczczac Chryftufowego zaftepcy Piufa. 
Gdy 'zaftępftwo Chryftufa wfzem Silkupom fwoifz 
Bezbożnyś, przefz: Chryftufa, kiedy go tak dwoifz. 
Mów że w kazdym Bifkupie Apoftólfka władza, 
Nie zapre,lecz w władzy Chryftufowey fam Papież zaradza; 
Zaden infzy Apoftoł w {wey władzy Tpofobiey' 
Krom Piotra, nie ftanowił naftępcy po fobie. 
Piotr opoką, kamieniem, Chryftus, na nich foiy 
Kościoł tak, iż fię czarta przemocy nieboi. 
- Pafie wfzyfikie Chryftufa owce y barany, 
Piotr, kto prze fię tey pafzy, kozłem ma bydź znany. 
Czem? gdy czart wfzyftkich Uczniow czynił nagabanie; 
Chryftus tylko zaPiotra blagal nieuftanie. 
Przeto, by ow fwych braci utwierdzaé był winey; 
Przetoż, klucze niebiefkie Piotr wzioł, nie kto inny: 
Jeśliż fam Piotr tedary miał, takiegoż mienia, 
Naftępcom czy mafz taki dowod zaprzeczensa: 
jeśli iednak przefz; nifzezyfz pıerwfzenftwo wfzelakie, 
Lecz iakoweś flanowifz; a z iakich prawd takiek 
Tak chce, tak ma bydź mówifz; wola' ieft dowodem? 
Takież zdanie mądremu może bydź powodem? 
Bądź twoicy woli, wiele czytać i pifywac, 
Lecz nie twey woli wiarę twym zdaniom zyfkiwać. 
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Nunc iterim quero, quid tu fis? nomen honeftum; 
Si tibi? cur retices? nempe latere cupis. - 
Sed lateas, lateant etiam tua fcripta per omne, 
Tempus, 8, ut fapiasy perge latere domi: 
Forte latehs difces, quid fit lex mentis? & illa 
In membris? quid & hac? quid fibi & illa velit? 
Ne fors divinam, nullo difcrimine facto, 
Legem nature quamlibet effe putes: 
Forfitan a falfo difces fecemere verum, 
Ac uii Libro cum pietate gacro. 
Non juvat Hic, nifi TradMio jungatur eidemy 
Et judex falli, & fallere qui nequeat. 
Fors & ab improprio proprium fecernere fenfum 
Scripture difces; Hic labor, hoc opus eft: 
Doctores miñt Chriftus, Legisque peritos. 
Si te non mifit, quis mihi Doctor eris? 
forfan in obfequium fidei fubmittere difces 
Hunc intellectum, quo duce falía doces; 
Fors difces, nequeat quod noftra Ecclefia Carpi, 
Hac quafi firma minus, quam vetus illa, foret. 
ER eadem femper veterisque noyeque poteítas, 
Non eft ad veterem cur rediiffe velia. 
Forían & Auctorum difces difcernere fenfaz 
Ne tribuas multis, quod docet unus adhuc, i 
Fors difcernendi Leges- firmabis: & ufu, 
Exlex inferiptis ne videare tuis, 
Sors erit, utdifcas nova fcribere, fed twa; nam Tub 
Nomine fcripta tuo, funt aljena- magis; 
Sunt aliena magis; fedquorum? dicere nolo; 
Sunt fine judicio conglomerata, Sat ef 


ee 


= -一 -一 一 一 一 一 一 
ーーーーーーーーーーーーー ーーーー- ーーーー nn mn i —Á 


Zacnego? c 
Lecz tay fię, 


ODPOWIEDZ POLSKA. 


Teraz znowu pytam fie; ktod ieft? czy3 Jmienia ` 


gem ie zmilczafz? a chcefz utaienia? 
tay twe pifma zawfze pokryiomu, 


Y byś fig Rat rozfądnym zawe2 fig być wdomu. 


Moze taiąc fi 
Y co myśl, 


ę doznafz praw członków y myśli; 
co chuć członków do czynienia kryśli; 


Byś nie mniema? wfzelakich praw bez wyrożnienia, 


Bofkich, by 


dź iednakowych z prawem przyrodzenia. 


Mógł byś umieć rozeznać prawdę y wykręty; 


Y w pobo2t 


sym użyciu mieć pifnia text swięty. 


Ten nie wfpiera aż z wieści podaniem złączony 


Y z Sędzią, 


który niema zwieść,ni być zwiedziony. 


Na uczyfz fig 2 niewłafnym włafne pifn znaczenie 


Rozeznać, 
Chryftufa fa 


to praca, to powinne baczenie. 
poffaicy Doktor y praw dawca; 


Ty gdyó nie fłany; Czyich naukiefteś fprawca? ya 
Mógłbyś umiec ten rozumdowiary urzędu, . i 


Nakłaniac, 


za którego myłką uczyfz błędu. sj 


Poznał byś iz nafz Kościoł niemoże bydź rwany | 
Bo iak dawny ieft równie dziś umocowany, 
Dawnogo y nowego iednaż władza zgoła, 


Pócoż chc 


efz do dawnego wracac fie Kościołaf i 


Może byś fie! nauczył znac authorów zdania, 


, Byś nie wł 


afzczył dla wielu iednego mniemania, 


Byś kurozeznawaniu z zwyczaju uftawy, 
Uczuł prawo, anie był w twych pifmach bez prawy; 
może włożyfz fie pifac włafne wynalazki. 
zas wydane pifma fq cudzych pifm obrazki. 
Sa pewniey cudze; czyie2? niechce ci powiedziec; - 
sa tp zbior nierozumny, dośc cio tym wiedziec, 
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Tłumacza tey Łaciny obaruigcy Picrwiaftkoms 
> Doflsienfiwa Papiria. l 


Naa ten zbiór znicowany fa takieyze wagi, 
Mniemania wymuiące Papiefkiey powagi | 
Które Piotrowi kluczów niebielkich nadania; 
| na ziemi wfzyfikiego dzielność związywaniag 
Obietnice mienią bydz dla wfzyftkich zifzezoną, 4 
Apoftolow, bo wfzyftkim nieograniczoną. 171 
Rozgrzefzać, nierozgrzefzad Fan datrazem wladzg. 」 
Nie za$ kazał iey Ízukas w Piotrowey powadze. 

Związywać, rozwiązywać wfzyftkim z Piotrem NOCACH 
Apoftołom zupełną moc dał iednofiownie: E i 
więc iak Bifkup po Pietrze naftępca,tak indy, ah“ Nuss 

Fo każdym Appftolé nie podlegle czynny. 
8 8 § 
Lecz że tych pifm na tego wniofku uroienie; 
złość wzywa na Kościelnych urzędów zwaśnienie. 
Chitrze; więc by fie nie zwieść, przeyrzeć -należycie; 
Apoftolfkie przy Pietrze y Chryftufie życie; 
AZ Nayprzód uyrzem mnieyfze nadanie kazdemu 
Apoftotowi, niźli Piotrowi iednemu. 
AZ Powtóre da fig znać Piotr w fwoim Jmieniu, - 
Pierwfzy czynca ze wfzyftkich w każdym zgromadzeniuy 
Az doznamy iak wizyfcy z Piotrowego zboru, 7 
Szukali na fwe dziełą ftwierdzenia y wzoru. 


Co do więkfweści daru Piotrowi do władzy danego nad innych. 
Raz jedne dwakroć drugie w Kościele władania 
Mieli z Chryftufowego uczniowie nadania. 
Pierwfze z tych; dad lub wftrzymać z grzechów rozgrzefzenie a a] 


W rozfylaniu natchnieni wzieli poruczenie. A 


Baie: Ei. eer nie "NWA の る 16 
(=) Joan 10, 23. Quorum remiferisis peccata, remtuntur etsy 


kW 1 ~ 
F FRA Ic 
e encon w kupie iścić niepodobna; 
Tez iscie iako fekret miał każdy z ofobna, 
Zecs drugie raz dawane famemu Piotrowi. [6] 
Dane z now:Apofłołow ,zPiotremogułowi. fe] 
Piotr fam był upewnitny Ze toż bedziexw Niebiey 
Zwiazano, co związanym na ziemi przez ciebie. 
Joni zaś Ucznie z Fiotrem równie obdarzeni, 
Na kiedy2? nie na tenraz gdy fa rözfirychnieni; - 
Lecz gdy w fwymr zgromadzeniu "nazwanym Kościołem [z] 
Upor czyi zafkarzony roztądzaiąc wipotem. 
Wikaza niby poganiki lub jawnogrzefzniczy, 
W ten Czas go Fög yw Niebieza takiz policzy. 
Z przyczyn; ze na ich zgodne dwoch naziemizdanie [e] 
ufzytko oco pop rofzą w niebiefiech fig ftanie. 


m 


Piotr fam jeden; czym razem MTAWA obdarzony, 
Znow wich oczach -paść Pańlkie owce przełożony; 

Nad kimze przełożony? kiedy nad owcami, 
Chiyflufa? czyliż y nie nad Apoftołami? 

Eo Chryfłus ieden Pafterz, iednę miał owczarnie, [/] 
Ta, rzekł, Uczniow y inne me owce Ogarnie. 

'A widząc że ftrafzny (woy zgon Pafterfki blilko, Cg} 
qm przywłafzczał fpłofzonych trzod, owiec nazwifkos 

4 Zag 


[+] Muth. 16. 19. Quodcunque ligaveris, fupet terram, etit ligatum; es in 
calis et quod cunque, fofveris super terram, erit falutum et in cali | 
[e] Math, 18.18: Quecunque alligaveritio fuper terram. erunt ligata ct in 

cala, et quecunque folover.tis, 
ath 18. 17. Si Ecclefiam non audierit fit tibi ficut athnicus ct pu” 
[ 2 ] Math 18 Si Ecclefi d fit tbi fi A P 
Cu - i 
Math. 18, 19. Jterum dico vobis quia fi duo ex vobis confenferine fuper 
9 q に ・ 


terram, de ómni re quamcunque petierinE fect illis a patte meo, qui in calis efte 
[/] Joan. 10.16. Et alias oves habeo et fiet unum ovili es unus pafor, 
[g] Math.26. 31. Omnes vos fcandalum paticming in mo feriptum efi anim, 

Pıreriam Paflorem et difpergentur oyes gregise 
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E I JE "he 
Zaś Piotrowi przy innvch po (wym zmartwvchwftanivz [ 4] | %- 


Owce po trzykroć zlecal ku zawiadowanım, 

Ztąd on potym Bifkopów w(pót Bilkup pokornie; x 
Zaklinat aby ftrzegli Bożych trzod dozornie. 

Nie zmusu, nie dla zyfku, ni niby panuiąc i 
Nad Klerem, lecz y z fiebie (kład trzod oka ZU136。 


Co do Pierw fzości Piotrowey 
WC-ynach zgromadzenia. Apoflolgkiego. 1 


Branych na Apoftołów dwunaftu Jmiona [4] 
Licząc. nazwano pierwlzym [oobyt Piotr. ] Symona, 
Od tąd Piotr pierwfzy właśnie z Chryftufa uftawys 
Qdpowiadał z frod innych! na zdarzane {prawy, 
Tak, gdy ich pad noc, pod wiatr raz wyffatna morze [7] 
Sam po wierzch wod dognał ich w ciemney nocy zorze, 
Aiak [że niepodobnie tak chodził :可 wyrzeli, 。 ` 
Mniemaiąc go bydź ftrachem z boiaźni krzyczeli. 
Chryftus, Ja ieftem wołał; aby fig niebali, p \ 
ku Piotr za wfzyftkich rzekł, gdys ty; każ mi przeyść pofali, 
= . 


Śr cil a $ $, 
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Tak gdy fie zwał przed gminem chlebem życia z Nieba fm] 
wielu z uczniów mruknelo, «wierzyć mu nietrzeba, 
Poznanym niedowiarkom rzekł nicht niedochodzi, 
Do mnie, ieśli my Oyciec kogo niedowodzi.- 
Tu. gdy liczni Uczniowie precz ‘fig ufuneli, 
on fpytał fie. dwunaftu-.czyliby niechcieli. ， sn Tył 
Joni iść, leez z nich Piotr fam rzekł; gdzież poydziemy, 
Mafz fłowa Życia, iefteś Syn Boży; wierzemy. Po 


——— A A, 


[4] Joan. z1, Y. 15. 16.17. 
Ey lt Petris 5,104 Ja 20,39 
[k] Math. 10. 2. Primus Simon quidicitur Petrus, 
[2] Math. ią. dv. 12, 25. 26, 27. 29. 

[m ] Joan, 6.dy. 32. 65, ad 69, 


> JC JE ZIEL 
- § §. 
Po zeyściu Zaś Chryftufa y w Niebowftapieniuy 
‚Po ubyciu Judafza w pierwfzym zgromadzeniu. ` 
Piotr iak.wtrzech Ewangeliach nayprzód mianowany;, | 
Tak w 'dzieiach Apoftolfkich pierwfzym napifany,}, [a] 
J pierwfzy zgromadzenia potrzepę ogłafza, - 
By obrać dwunaftego na mićyfce judafza. 


§ § 8 


A będąc znów w dwunafłu Swiętego zefłaniem 
Ducha ponapełniani przedziwnie gadaniem 
Wfzytkich Narodow mową JEZUSA wfławiali [0] 
Tak, że ich Cudzoziemcy jag fwych mów fuchali, 
Nad czym- gdy zadumieni wfzylcy fig dziwili, 
Ainni fzydząc winem ipilych byd2 mowili: 
Tu Piotr przy iedynafiu do wfzyftkich rzekł. głofna 
‚ze ci nie fą pianemi, ¡ak mniemacie fprofno. 
Nie tylko-od potwarzy fam wfzyftkich ochronił, ı : 
Lecz do Chrztu Ztrzytyfiace ludu w tedy2, fk'ouit.., 


s + 8 § pon 
Gdy pochrzczeni za fwoie przedane maiątki 
Sktadali Apoftołom dla u>ogich wziątki. [AtC.4.34. 
Ananiafz też iakis z safirą (wą żoną [| Act5.aw. 0... 
Przedawfzy rolę wziątku z mownie odłączoną 
Część, niby +02, . Co wzieli -Apoftoiom złozyły| s, i 
Tu fie żaden za klanftwo tylko Piotr, nafrozył. 
On fam -pozirał fał(z, fam oboje ‚pomorzyl,, o , 7 で SSYc 
Choć w zborze zdań więkfzością wyrokwnietworzyt.: 
Czem? że fam grzech przeniknął? to więkfze miał dary; 
Czy że z Czyńcuw Piotr pićrwfzy w dwunaftu bez pary? 


u 5y sto.8 § 
Gdy Apoftąłówibyły flawne mnogie Cuda, TP) 
Tym wigoéy' fig zbiegało “do_nich ze wfząd Luda. 
OniswczCii iednomysiney z fobą przebywali, ` 
jednak*Piótra nad innych gminni fzacowali. 。 
Bo choć przy wizyftkich tylko pod Piotrowe cienie 
Kładli chorych w ulicach na wfzyftkich zleczenie; 
Por 84 8 § 
gdy w tedyż: ftarfzyzną zate cuda liczne. . » I> 
Porwała Apoftolow w więzienie pabliczne. 
rr. 4 ” p ~ d B 


和 < > 
el Actor. wÅ vel. ct 12, 13. 14. 15. die 
Act, fs Yo I 16. 17. 18, 270 38, 29» 


// 


A onio 
ーーーーーーーー 


fo = Balı JE 


A oni przez Anioła pufzczeni w Foiciele a W 
Rankiem o zyciu w/ecznim navczali „miele. 
Az im znowu ci? farf upor naganiali, 
Tu fig wprzód riotr znim wfzylcy ulprawiedliwiati, 


W ność etych fielmiu dofmiałczeń, 


wiec ile ATofolfk:ch Fad.y w nich fpraw bvło, 
Te jedyne tub pi:rwfze Fiotrowe koñézvto. 
Zdanie. przed ktörvm Żaden Apıflot nie fądził, 
W'dowod ze Chryftus Piotra pierwfzym w fądzie zrzadzil. 


Zbory przy Pietrze y Pefłanowienia 
Z przyczyny obrzezania nowochrzzzeńców fporv 
czywiedłi Apoftołów zevsé fiz hadwa zbory. 
Pirrw zy byt z zawichrzenia przeciwko "iourowi, 
Zedozwolitochrzcié fie n'eobrz zancowi.[ ct.io'äv.ı.] 
Nanim Piotr dowiódł Rofkie fobie obrawienie, m 
jz poganin miał dò Chrztu z toga oczyfzczenie. E 
Tam dzieki uczynili Togu wizyfcv wfpolue, 
7e y pogan pokuty uczenie deft wolne. [4] ' 
Ci więc co do tąd wlko. do żydów mowili, 
Cd tad mówiąc y Grekom wielu nawrecili. 
| 6 Sum sig 
A Drugi but z przyczyn%$ 12 gdr z żydów Chrzezeni 
Dowodzili by Erzev do Chrztu nzwröceni, [ Act. 15.V.1-,) 
Byli obrzezywani, odczego wolnemi, - 
Jch chcieli bydź Farrabas y Paweł z innemi. 
Cto w Antyochiy z pawłem 2w we zwady, 
Fod byłych w jer' zalem Apofatów r:dv | v.a.] 
Z niemiż Paweł z Parnabą wnieśli 'ofobiscie; 
Których Jerozolimiki Kościoł mr czvseie [v. 4.) 
Przyjoł, y z AEof Bow złożvł fi hezke p'lnie, [ w 6 Ju tm 
Gdy na niey Iprzecznych miem*ń dowoczoro lie fw 7.3 
Fowfławfzv Fiotr pow'ecziat do nich. wfzak wam rawno, a 
Mezowie; Pracia. iż Róg w ns- wvhral juz dawno 
To, azebv z uft mcich poga ie ftuchali 
Mowa Ewangeliv v wiarę ity dali. 
Izis wiec czemu filicie Roga, aby nudne Tv. 10.]. | 
va “Uczniów wkładał i rzmo Ocom y nam trudhe. ' al 
Kafka Tana IF"USA to obydwom fprawi, ポー トリ : i 
Z obrzezańców yz pcyalucwnie wiernych zbawi. [ v. 4 1.3 
e: ro- 


an 


rm 


Eg] acto 11.18. 20. 2% 
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jątotzy fig tego zdania Jakub [v.ta 14. ] z pifm 4owodów 
_ Używfzy [ v. 17. ] życzył, oto'nie kłócić narodów. [19. ] 
Tylko im dać na pismie przez pofty nakazy, i 

By fig ftrzegli- batwochwalitw y cielelney zmazy. (+0, ] 

at) Wnofić Z tych dweyga Z darziń, my. 

Czyz zitych Apoftolikiego zboru dwakroć fkładów 

Nie dosć ieft oczywiftych władzy Piotra śladów? 
Ot Piotr przy Pawle włafność (wym uftom mowienia 

Do pogan przyznał, iednak Paweł zaprzeczenia 
Kieoświadczył; Ot Piotr tak od obrzeżywania 

Uwalnia iak y Pawel czemńż narzekania 
Zadnego niemafz? owfzem co fiz uchwaliło, 

Apoftotom, ftar[zy2nie, y każdemu miło [ at. ża. J 
Tę przyfłaną Uchwałę ciż mile przyieli, [ Zi. ] 

Ktorey Zuftawy Pawła przyimować niechcieli. 
Bo Bog ftwierdzaiąc fkutkiem dobranie opoki, 

Nanieyjkrufzył zdań niechęć przez Piotra wyroki. 

DWA ZARZUTY : 
Z lilu $. Pawła do Galatów, z R. a. 


Ci co niechcą znać Piotra za głowę Kościoła, 
Biorą fobie za przykład Pawła Apoftola. 


Raz w Tym. 


Ze on Ewangelią ‘tak na nietykanych, 

‘ Miał powierzoną iak iotr na obrzezywanych. 

j ze on w nawracaniu pogan tey doznawał 
Łalki, którą tiotrowi +0g do żydów dawał. 


Powtore- Y gym: 


Ze do Antvochiy Pawel przybyłemu [Gal.2. v. 11. ] 
Piotrowi wbrew przyganił tak, iak nagannemu, 
Bo w przód niż od fakuba niektórzy przybyli, 
On y inni zpogany iednąż ftrawa żyli. 
A po tamtych przybyciu od pogan znikali, [ V. 1% 
Ponieważ fig pochrzczonych z obrzezania bali. 
Gdy zas te uleganie y innych kufiło, - 
To wymówić Piotrowi Pawła zniewoliło. ] 
Wymówił mu, gdvs z żydów, a z pogany iadafz. [ v. 14.3 
jak że do żydowfkiego życia pogan wkładafz? 
Y | Mk eh A 
Ziad wnofi od Papiezkiey zwierzchności odbiegły; 


Paweł Piotra firofowal; Czyż mu był podległy? 
: B 3 OD: 
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ta J 36°80 I z 
„47 ODPOWIEDZ 
d Na Piero fay 
Ze Pawel prac do pogan mial błogofławienftwo 
Równe lak Piotr do żydów, czy przeto pierwfzenfiwó. 
Pjotrowe ma bydź cm one? ve przed poganaini 
Faweł Ewangelia [ Galat. 2, v. 7.) iak Piotr przed żydami 
Fowierzoną miec zdał fig, czy z tad ftan Kościelny 
Nie powinien fie wydać na dwoie rozdzielny? HJQ 
Eo zzyd ww nawróceni zwać by fig Piotrowym 
Fowinni a 2 narodow Kosciolem Pawłowym. „ 
Co fam Paweł zapewnie powinnie nagani, 
Jak w Koryncie tych, któszy źądoli bydź zwaniy 
Ten Pawłow, ten zaś Fiotrow, a ten Apollufa, 
Jnny też bydz fig mien'ł famego Chryftufa [7 ] 
: 8 8 8 
Na kiedyz od “hryftufa ta wrożona pora? 
7e ¡eden miał bydź Vaflerz y iedsa obora.[]oan.te.16.]<-:: : 
wfzak za Pioira y awła iedna fis. widzi ła. j 
w zyduwikich, to w poganfkith Boz icach fłuchała 
Piotra to Pawła nauk, nicht tego: iewyprze, 
jż w Synagogach z dom w szlaminie wel yprze 
/ Yawet kazat z : araaba [ Act 1%. +. ] y w Szkole ı ifydy 
Gmn żydów nawrscaląc, a w flarizych ohydy 
Nauk fwoich dozn wfzy ob pow.edz:eli, 
wam kazać wprzód potrzeba; że cie nieprzyieli? 
j znac e fig n egodni wieczney chwały godów? [ v. 46.) 
więc z jey przepowiadaniem idz em do Narodow, 
Wiec riot? z Pawłem owez mis Lafyo; oba iednę, 
Na dziwotwora swiata wypazlip ią b'ednę. 
Bo by 19 pokazali bydz z dwoma głowami, 
Chwaląc fig byd. głownemi oba Palterzami; 
Lub ydyboba me megli O obie owcz Y ie, f 
zdawafoo fiz Ze Chryftus bydź iedag; rzexł marnie 


. O ar 8 § 
Chof do Galatów pifząe Paweł za fwe I’cz.2, 
Narody n\wrocone, w zak n'ewydziedziczył 一 
Jch z pod wikdzy Piowowey, ydy Port nieprzeftate > 
rifac wpgpońikie ryzie y w Salioxez af: [Tiretr r.) 
Fo Pda q a do tamych'z pogaa nawroconych [5] * nf 
2 - 


— 


Er} 1. Gor 2 tanti 3. ve 4. 22, 
[s] r. Petrigoz. Sufficit enim preceritun tempus ad voluntatim gentium con 
‚dumandam his, qui ambulaysrunt inyuxuriism of illicitis tdolurum cultibuse 


5. TEJ s 


EZ 
Palwochwalítwem, fwawolą. złych chuci fkażonych; 
-Z kąd znać ze Piotr y temi narodami władał, z 
Dla Których nawrocenia Paweł przepowiada 
$ 8 nog 
Sam Paweł wie famotnym byd# od nawrecenia 
Pragnął. bo w Jeruzalem z uczniami złączenia 
Szuzał | cty ae} y przed Galaty wyzniie w fwym liście; 
ze fzecli do eruzalem widzieć ofobiście [ cial. 1. 18. ] 
Fiotsa, gdzie przez piętnaście dni z nim fie zabawił, 
J ziow fig w Jeruzalem w lat czternaście ftawil, [Gab 2. v. 1. ] 
Pocoz! Baobiąwiono; by zważai nieróżną, 
rydź fwą naukę od ich; Nacóż? By niepiozno 
Biegi lub uo:eg! [ Act 2. v. 2.) y od tych, którzy fig widzieli, 
| czyms bydz; [.1.v.2.] Citamdla ?awła niiak fig nięmieli, 
Na tenze ftek y bracia zmyslona pudbiegta, [ v. 4. J 
Bvo ezulie -awta mów wolność podftrzegła; 
Którym ni do gudziny cierpiał ulegania, 
By oftaty fig tego prawd przepowiadania. [v 6. ] 
Ztego awła povifu coz fig daley ftato! | 
、 itze ou w brew podf pcom, [ v. 7. J gdy figwidzieé dało; 
JZ vie bez | owierzenia ONPrz. ci poganami, 
stawit wangelią iak iotr, rzed ydami. 
Jgd mows fv 9. ] poznali tale emu daną, 
ledy jaseb, toi, y Jan których rozumiano 
Bydź xoluinna:i, dał: na związek prawicę, 
Tym aa pogan, a fooie na żydów dzielnicę [ Y. 10.) * 
Mianuigc; czy natozí by władz zrownalit 
Ni; lecz pew iey zeb bracia fatfzywi poznali. 
JŹ on z Ewangeliy u pogan głofzoney ya 
4 Evangelia zydom gioizoną znefzoney 
J za przemoc ni chętnych tyle wzsół nadgrody, 
Ze mu. io.r znów zaręczył do nauk Narody. 


8 § § 


Kto więc tym liftem Pawła dowcdz1 Że władzą 
` Jego 7 Piotiowg równa. ten tez równie zdrzdza 
Jak ci, któzy dowodzą toż tawta fłowami, [:] 
że od tych. co nad [pufó» fa Apr ftołami - 
Nic mniey niebył. Lecz w czymże! zle wnofza; Wpowadz”ś 
Bo w pracach, Wnawracaniu mniey nie był; A władzę. 


wy 
A A nn ee 人 B PEA 
Es) 2. Corn.12, ie, Neil emm minus für ab tiles, que furt jupra modus 


Apeftelie p Ajita 
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wu 


14 It JE JE y bę * 


Wyznał fig mieć naymnieyśzą, ni fig Apoftotem 
Zwać gednym, bo fie płonił że walczył z Kościciem [u] | 


Z tegoż liftu zuak równi wnofi fie niefkładnie, . 
Ro kiedy Paweł mufząc przyiść do Piotra, kładnie 
Gzyn fwoy, by zapewniony miał z Piotra powagi, [» ] 
W tedyzby równym z Sędzią zwał fie bez uwagi. 
Na drugi. 
Treść drugiego zarzutn: Ze był ftrofowany; 
Piotr przez Pawła; więc Paweł ma bydź przewyżźfżany, 
Niezynu Piotrowego poprawę dowodzi, 
Ni wdowed uięcia mu zwierzchności uchodzi. 
CO DO CZYNU. 
Bo iż ochrzczonym z żydów pogańfkie potrawy 
„Było z Jerozolimfkiey wolno ieść uftawy 
Piotr wiedział, iako fam iey tworca z obiawienia; 
Ni zgrzefzył że przy żydach z pogany iedzenia 
Strzegł fig, Ro widział prawa Moyżefza pamigtnychy 
a prawdy! że fa: po.chrzcie wolni, niepoiętnych. 
Pomniał gniew ich gdy Chryftus mimo prawa cuda 
Czynił, więc fądził że mu więcey fię nie uda. 
A gdy im y Chryftufa [ Math. 5, 17. ] nietayna nauka 1 
Ze praw nieuchilenia, łecz pełnienia fzuka. 
Więc że żydów pochrzczonych od prawych praw wrazus 
_Wiedng z Pogany wolność w wieść trudno od razu. 
Piotr by pochrzczonym nudu, a chcącym chrztu wftretu 
Nie fprawiał, więc nie naglił ich zmiany do fzczętu. 
Lecz wątłe latorośli hoduiąc łagodnie, , 
Miawfzy wolneśc ieść nie 1eść, smiał ieść im dogodnie; 
Nie kontent z tego Paweł, dawniey tam zażyły, 
Gdzie znim o Ceremonial iuż z łych braci były 
Spory, yte fądzone; więc rzewnie wymawia, 
Ale czy wymowięney uległości fprawia 
Poprawy obietnicę, lub Żal popełnioney? 
Naymniey otym niepifze; owfzem może oney 
Piotr Pawłowi dał przykład; 2e przed <orynthiany, 
wyznaię iz z wolnego we wfzsftkim, był znany. 
Sługą wfzyftkich, by wfzyftkich zyfkał. Więc z żydamij 
Niby żyd był, by Zydów; A co pod prawami Tym 


m 


Lu Jot. vor. 15.9. Ego enim fum minimus Apuflolorum qui non fum dignus 
viwocari dpofolus, queniam perfcutus fam Ecclefiam Dei, 
[»] P fale 198. y. 7. Curs judicatur czcat condnmnatys, 


e P 
. 


Tym 


Sy -ii 
jaś EA ws 
,hibvbv! Pod prawem, choć nie był, by onych, f 
Też bedycym bez prawa, by tych nawroconych 
Miał iak wfzyfik ch; więc z niemi, niby był ee prawa; | 
Tak Zył, chcć w. znał zego Chrıflufa uawa ie 3 
Wiązała. Więc kazdemu takie ulegania 
Są w rew, ktoich zganieniem Piotrowi przygania, 


_ Ec czy ganne to w Pjetrze, co wnim Pawel winił; hy 


Gdy czytamy Że Paweł toż potrzebnie czynił, : Ja 
CO DO ZWIERZCHNOSCI, Ty 


Cd» fiyfze te pozory równi: Na ich w niofki, 
Wraz uczą cdqowiedzieć z kuropy pogłofki 


O Sevmach w Francvi, w Szwer\i, w Polfzcze teraźnieyfzych; 33 


O Sadach TY bunalfkich y w Powiatach mnieyfzych 

Tam przed t rólmi peddani z praw zdroznosé zadaia, 
Th poj rawą czyż fie z r/lmi zrownywaią? 

W fądach nizsi z Marfzałkiem zarówno krefku'ą; 
Arowuey z Marfzałkami władzy niezyfkuia. 

Ta: co wczynach Piotrowych n e do fwego tadu 
Paweł |cfhhrzegł, y zaraz zagadł do układu. 

Czy przez to okazał fie albo zoftal równym? 
Chiba nieprzyiaciviom podległości głownym. 

OSTAINIA 
Z rownaigcemi Piotr:wi Pawía. 
ROZPRAW 4: 

Ffzeciw utrzymującym Fictrcwe Pierwfzeńftwoj ań 
Ci co innym; przyznaią rowne doftcienftwo. 

jle triko nadawczych władzy pifm znaczenia 
“yklacöw popifali, Ze ich tłumaczenia 

Nic znaczą, tylko iż ich Autor każdy tredzi; | | 
więc gdy na nadań ;ewrosć niemam cdpcrviedz1' 

Wrofze | r:eciw zarzutom o Pawie w n'efonym 
Pytanie; kiedy Fawet zofłał nawroconym? | 

Wizak po W niebowfąpieniu y | vcha zefłaniu, 
Fo kluczów ytafłerfiwa Piotrowi oddaniu. 


Fa 


[x] y Coro. 19. Nam cum liber efsim ex omnibus, emninm me fervum 


feet, utpłures Luerifacerim. v. 10. Et factus sum judais sinquem 
Judaus, ut jucaos luerarer. Jia qui jub lege funt, quafi Jub. leges/sema 
f cm ipfe non ofsem fub lege. gr cos quí fub lege eront Inerifacerem. 
is qui fine lege crant; tanquam fine lege efsem ] cum fine lege Dei nom 
ejssa, sod an lege ejscm Chrifi ut lucryacctom 105, qui fine lege randy 


ME porcino AE 


GE 
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Po zalecenia wfryftkie nauczać narody [ Math, 28. 19. 7} 
J sv onych chrrcié w jmieniu Troycy swietey z wodyz 
Po zleceniu jednemu Piotrowi umacniać 
Wfpoł braci Apoftołów, a przytym ulacniad 
Związłości, rozwiązłości na ziemi przez fiebie; 
Lub z wfzyftkiemi, zzargką ważności ich w niebie; 
Jgdy Piotr ftynął takich nadań używaniem, 
A Pawel Apoftotow flawil fie Sciganiem. 
Dopiero Pawła jezus cudownym puciikiem (Act. 9. v. 4. ] 
Zamiaft przesladownika obdarzą nazwifkiem - 
Naczynia wybranego, w którym byon nof [ v. 15. ] 
Jmie lezus y. ku czci przed narody głofił. 
W tedyż Pawłowi przyrzekł to do oznaymienia, 
Co mu cierpieé potrzeba dla iego jmienia. { v. 16. ] 
To całe przez Chryftufa Pawła powo'anie, 
J ze on nie chrzcie, ale na przepowiadanie 
Poflany [v ] famto pifze w liście do Korynthu, 
więc w sferach tych doftefenftw niemafz Labirynthy, 
Bo co Chryftus piotrowi fwym fiowem poślubił, 
Tym fie Paweł pod zycient Piotra niepochlubil. 
Bote Piotra z pierwfzości z poznieyfzym zrownaale 
Sprawiłob Apoftolftwu tiotra nieufanie, 
Gdy lub Piotr widział by fie wartym poniżenia 
Lub ze fie Chryftus w Piotra dobraniu odmienia 
Lecz że Bog w obietnicach wierny, w darach ftaly, 
Dofłoienftw, które fig w przod Piotrowi doftaly 
Nie odbierał, zwłafzcza gdy zafługi flatecznie 
Piotr póki żył pomnazal, więc po zgón y wiecznie 
W równey władzy "Ww naftępcach zoftał zachowanym; 
Gdyż te bez umuieyfzania y pe przeklinanym 
Bifkupie nafiępnemu fądził dać Pfalmifta, [ 27 > 
Jak po Judafzu dano [ Act.1. v. 20. ] Więc rzecz oczywiftaj _ 
Ze -iotr fam y w naftępcach ieft z Biikupów Pierwfzy, . 
J natym podpifuię koniec moich wierfzy. 


X, Jgnacy a S$. Maria de Mercede Trynitarz 


[2] 2.Cor, 1. rg. Noa enim mifit me Chriflus baptifare, fed Evangelizares 
[=] P fal. 108.1, 8Es Epifcopatum ejus accipiat alter, "u 
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